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十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Ismerve Issa tragédiáját, az ember hajlamos utalást látni 
olyan versekben is, amelyek évszám szerint korábban keletkeztek, pl:

tsuka no shimo kari mo mairite naki ni keri
"Dér a sírokon - a vadludak eljönnek gágogva."

A mairu: "jön, megy" szót elsősorban szent helyek, sírok,
szentélyek látogatásánál használják, úgy is fordítható:
"elzarándokol" valahová. A vadludak hangjára használt ige, 
naku, ugyanúgy ejtendő, mint a "sírni" ige, bár írásjelük más.
Ezért a haiku így is érthető:

"Dér a sírokon - a vadludak eljönnek sírva."

